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Deverbal reflexive and passive in Chuvash'

I. Introduction

The question about reflexives and passives in Chuvash is complicated. Usually, the
grammatical elements of the Turkic languages are quite similar in many ways; for
example, reflexive and passive verbs are kept separate, each having its own suffixes.
Some sources, however, claim that the passive category in Chuvash is formed differ-
ently than it is in the other Turkic languages, or even that it does not exist in the first
place (ASmarin 1898: 258-259, Ramstedt 1952: 165, 1957: 149, Serebrennikov 1976:
29, Serebrennikov-Gadzieva 1986: 200). The latest Chuvash grammar does not even
mention the word passive when describing the verbal system (V. Sergeev 2002). Yet,
the reflexive forms are quite uniform throughout the Turkic languages. This study
tries to prove that both of these old Turkic categories do exist in Chuvash, although
the line between them can be blurred and their meanings might overlap. The material
in this study has been taken from grammars, dictionaries, folklore and translated fic-
tion. Furthermore, the results have been compared to some extent with some of the
languages surrounding it (Tatar, Bashkir, Mordvin and Mari) and also with the most
studied language, Turkish. The analysis presented here is based on sentences, which
has seldom been done in the reference literature used.

Few of the native reseachers of Turkic languages explain the passive. However,
their concept of it can be assumed to be similar to the construction in Russian, German
or English, where the active sentence, e.g. a) Mary slapped John can have two passive
variants: b) John was slapped or c) John was slapped by Mary (Keenan 1985: 243).
In b), the primary actant is demoted from the subject position and replaced by the
secondary actant. The primary actant can be present as an agent, as it is in c). The
foregrounding feature of passive exists in Chuvash, but the backgrounding does not,
which has confused Turkologists for a long time. In Chuvash, even agentless passive
sentences are rare and the passive and reflexive are expressed by two suffixes, which
can be synonymous.

1. Iam indebted to the reviewers and editors of this volume for many helpful comments on the form
and content of the paper, and to Kimberli Mékérdinen for revising it.
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I.I. Historical background

The grammatical tradition in Russia and in adjacent areas deviates from the Western
tradition in that many verbal suffixes are dealt with as voice formatting elements,
instead of being dealt with as parts exclusive to the greater derivational system. It has
been supposed that all of the Turkic languages have five voices — basic, passive, recip-
rocal, reflexive and causative (Serebrennikov & Gadzieva 1986: 200, Levitskaja 1988:
269). According to Réna-Tas (1998: 75) Proto-Turkic had four voices: a cooperative
(or reciprocal) e.g. kér-iis- ‘see another’, a middle (or reflexive), e.g. kér-iin- ‘become
visible’, a passive e.g. kor-iil- ‘be seen’, and a causative, e.g. kor-t-kiir- ‘show’ (which
might consist of two separate causative suffixes).

[.2. Common Turkic passive suffix -I-

According to Serebrennikov and Gadzieva (1986: 200—201) the passive suffix -//-1//
-il already existed in the ancient Turkic languages known to us and these forms can
be found on various literary monuments. The passive suffix can be added to transitive
stems. Levitskaja (1988: 303) points out, however, that an exception does exist: Yakut.
The lateral suffix is very productive in Chuvash, yet it is hardly ever used as a passive.

The original meaning of the suffix -/- is to form denominal (probably intransi-
tive) positional verbs characteristically so that the derived verb expresses the acqui-
sition of the property or state indicated by the root noun (Levitskaja 1976: 178-179,
1988: 303-304). It is not difficult to notice that the subject is rather passive with these
verbs. Some examples of denominal verbs usually derived from adjectives include
cerel ‘revive, recover’ «— cere ‘living; lively; fresh, new’, and sénel ‘be renewed’ «—
sene, sen ‘new; fresh’ (cf. Appendix for more examples).

There are a remarkable number of works dedicated to finding the prototype of
the suffix -//-il/-ul. For instance, Serebrennikov (1976: 29-32) places this marker for
the passive voice into a group of verbs with similar denominal derivational suffixes.
According to Fedotov, the voice suffix -al/-él in Chuvash also serves as a derivational
suffix for forming verbs from nouns (Fedotov 1986: 47). Interestingly enough, -/- can
also take on a frequentative’ meaning in the Turkic languages, although this is not
very productive (Serebrennikov-Gadzieva 1986: 200). Some other turkologists have
presumed that the suffix originates from the copula verb bo/ or ol ‘to be’; this ety-
mology being first proposed by Kazem-Bek in 1846 (cf. also S¢erbak 1981: 107—108,
150, Fedotov 1986: 48). On the other hand, it has been proposed that the passive is
a rather late phenomenon, particularly because Chuvash does not have this feature
(Ramstedt 1952: 165, 1957: 149). Serebrennikov (1976: 30, 33) points out that many
Turkic languages have a lateral frequentative suffix, and that in the Permic languages,

2. The -I- is now considered to be a derivational suffix (slovoobrazovatel'nyj suffiks).
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frequentative suffixes (Komi -s-, Udmurt -sk-) have later developed into reflexive
suffixes. The line between the passive and reflexive is to a certain extent blurred, due
to the fact that stems ending with -/ currently take a passive suffix -n, which can be
the result of dissimilation. Older texts show that even lateral stems were followed by
passives with -/ (Séerbak 1981: 1083).

1.3. Common Turkic reflexive suffix -n-

The reflexive suffix -n/-in/-in can be found in all the Turkic languages existing
today and even in the already extinct Turkic languages too, which can be seen on
the aforementioned monuments. This suffix probably already existed in Proto-Turkic
(Serebrennikov & Gadzieva 1986: 200). The reflexive voice expresses that the action
is directed towards its performer itself as a direct object. The reflexive suffix is mostly
added to transitive verbal stems. It is assumed that, at first, it had been both a deverbal
and a denominal suffix at the same time (Ramstedt 1952: 169, 1957: 152).

In some cases, the reflexive verbs can be derived directly from adjectives, e.g.
pusan ‘be freed, released from’ «— pusa ‘empty, free’, dsan ‘warm oneself, warm up,
heat up’ < asa ‘warm, hot; heat; warmly’, sivén ‘get cold[er], get cool[er]’ « sive,
siv ‘cold, frost’ (cf. Appendix). Surprisingly, this development has not been accepted
by all scholars. Levitskaja (1976: 166—167) has even invented transitional verb forms
similar to the adjectives above: (*pusa-, *asa-, *sive-) based on findings in other
Turkic languages, as has been pointed out by Fedotov (1986: 48).

The origin of this suffix has been traced back to an incorporated 3rd person
pronoun that was then connected to the possessive form an of the pronoun ol. It is
generally known that the Turkic languages have preserved traces of the 3rd person
pronoun in the form in ~ in, which had not only the pointing function of o/, but also
the distincting. The situation is quite the same as it is in the Slavic languages and
other languages, too. In Russian, the reflexive suffix has two phonologically condi-
tioned allomorphs -sja and -s' that originate with the accusative form of the reflexive
pronoun sebja (Lehmann 1995: 44—49). It is only quite recently that this pronoun has
been firmly attached to the verbal stem. The various Slavic languages are in different
stages of development on this matter and in Russian, it occurs exclusively as a verbal
suffix. It cannot be ruled out that the examples from the Turkic languages are a result
of contact with their foreign neighbours (S¢erbak 1981: 111-112, with references).

3. Referring to Osttiirkische Grammatik ... by C. Brockelmann, which is not used in this study.



226 Salo

I.4. Previous work on the Chuvash reflexive and passive
[.4.1. 19th century grammars

The first scientific Chuvash grammar (and third one ever printed) De lingua tschuwa-
schorum was written in the beginning of the 1840s by Wilhelm Schott (1802—1889), a
German orientalist, sinologist and professor at the University of Berlin. The booklet
was tiny, only 32 pages long, but it gave a short description of Chuvash phonetics
and morphology and compared this to the other Turkic languages based on regular
sound correspondences. As text material, he used the four Gospels translated under
the leadership of the bishop of Kazan in 1820 (Benzing 1959: 699). An example of
verbal derivation as given by Schott is as follows:

(1) onda oz-il-tschi-s wul-sam-yn koz-sam (Schott 1841: 31)
then  open-REF-PRET-PL3 (S)he-PL-GEN eye-PL
‘tunc aperti sunt eorum oculi’
‘then their eyes were opened’ (Luke 24:31)

In this context, he revealed that the medium (= reflexive) and passive are equal in
form in Chuvash and mentioned that the deverbal suffix -far was used to express tran-
sitivity. Schott did not need to write his grammar from scratch; he actually had two
predecessors*. His main source was the second printed Chuvash grammar Nacertanie
pravil” ¢uvasskago jazyka i slovar', sostavlennye dlja duhovnyh" ucilis¢ Kazanskoj
eparhii 1836 goda, published anonymously, although this is commonly attributed to
Viktor Petrovi¢ Visnevskij (1804—1885), dean and teacher of the Religious Academy
in Kazan. Despite its many mistakes and shortcomings, Visnevskij’s book served as a
textbook for students and scholars for decades afterwards (Alekseev 1970: 207220,
Alekseev & Sergeev 1988).

Another of the earliest mentions of the passive in Chuvash is found in one of
the classics of general linguistics Uber das Passivum. Eine sprachvergleichende
Abhandlung, written in 1861 by Hans Conon von der Gabelentz (1807-1874). The
author was able to create a typological classification of the passive construction by

4. The first Chuvash grammar Socinenija, prinadlezascija k" grammatiké cuvasskago jazyka was
printed at the printing house of the St Petersburg’s Academy of Sciences in 1769. This has been reliably
attested with many quite recently found documents by Dimitriev (1967). In the literature, it is often
mentioned erroneously as having been published in 1775 and Egorov (1951: 86) incorrectly assumes
that Socinenija was reprinted at that time. In all likelihood, it was created by a group of missionaries
under the command of Veniamin (1706—1782) (born Vasilij Grigor'evi¢ Pucek-Grigorovi¢, Ukrainian
of noble birth), the bishop of Kazan and Svijaz, who had in 1769 spent 27 years near the Chuvashes
(Dmitriev 1967: 159). Supposedly, this booklet of 68 pages served as the model for the grammars of
Mari and Udmurt printed in 1775. (Samraj 1955, Benzing 1964: 842, Alekseev 1970: 203—207, Fedotov
1987: 10—12). It was reviewed in Germany in 1770. Although the grammar was based on grammars of
classical languages, it still had a great impact on the field by convincing many scholars of Chuvash’s
relationship to the Turkic languages. It is especially valuable due to its rich vocabulary, some of which
ended up disappearing later. ViSnevskij’s grammar is mainly based on the first one (Egorov 1949:
117-118, 1951: 90-92).
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successfully using materials from different languages. It is generally known that this
polyglot was able to read texts in more than 80 different languages. In his linguistic
studies, he dealt with more than 200 languages from many corners of the world. His
masterpiece Uber das Passivum deals with 200 languages that have a passive, its
usage and its synchronic connections to other categories. He discussed the Chuvash
passive in the chapter entitled “Passivum durch eine Reflexivform”, where he notes
that, unlike the other Turkic languages, Chuvash has two suffixes for the passive: /
and n. He writes:

“In den tiirkisch-tatarischen Sprachen scheinen ebenfalls die Formen fiir
Reflexivum und Passivum urspriinglich identisch zu sein, wenigstens ist die
Bildung durch # beiden gemeinschaftlich, wihrend die Bildung durch / meis-
tens nur dem Passivum zukommt. Eine Ausnahme macht hier vielleicht nur
das Tschuwassische, das beide Formen fiir das Passivum hat, dabei aber, wie
Schott (De Lingua Tschuwaschorum p. 31) ausdriicklich bemerkt, Media und
Passiva der Form nach nicht unterscheidet, also beide Formen ebenso gut fiir das
Medium oder Reflexivum wie fiir das Passivum gebraucht” (von der Gabelentz
1861: 523; he had no examples of the voices in Chuvash).

Soon after that, Jozsef Budenz (1836—1892) published a grammatical study of
Chuvash based on his own fieldtrips in 1845-1848, Antal Reguly’s (1819—1858) notes
from 1843, and various grammars and dictionaries (Fedotov 1987: 23-25). He uses
four pages to discuss the derivation of words, only one of which he dedicates to a
brief mention about the derivation of verbs and that the derivational suffixes n, en, in
are used to form passive verbs, such as oldala-n-as ‘be dissappointed, be deceived’
«— oldala-s ‘deceive, cheat, lie’ [probably a dialectal form, according to the modern
orthography of the literary language: ultalanas < ultalas] (Budenz 1863: 66—67).

One of the leading turkologists and a specialist in Chuvash at the turn of the
century, Nikolaj [vanovi¢ ASmarin (1870—1933), wrote in his grammar from 1898 that
Chuvash has no passive voice, only a reflexive voice. All the same, he found some
traces of the passive in special expressions, such as:

2 Vm OK¢-U mam-dn-man-xa’ (Asmarin 1898: 259)
horse money-px3sG  break-REFL-NEG.PTC-EMPH.PART
‘Den’gi za losad’ esce ne zaplaceny (= ne otorvany).’
‘The money for the horse has not yet been paid.’

He states that some reflexive verbs are not derivations as they do not have a root word,
such as tapran ‘move (itr. from its place); begin, rise’, which has the parallel form
taprat ‘move (tr. from its place); start up, begin’; pdtran ‘become muddy’, with the

5. The numbered examples have been kept as much as possible near the original form, but in the run-
ning text they have been unified and written in the Latin alphabet, the derived and stem verbs presented
under the examples are presented in the same way.
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parallel form of patrat ‘make muddy, surge; stir; dig, root, turn over, muddle’; and
palxan ‘get worried; be worried; rebel; become muddy or misty; move (itr.), sway’,
which does not have a parallel form. In ASmarin’s grammar, the nature of deverbal
verbs with the suffix -n can be best seen when the root verbs are transitive, e.g. pardn
‘submit, surrender’ «— par ‘give, present; grant’, titan ‘begin (itr.), start; stay, stand;
stammer’ «— fit- ‘hold; take; catch; reach; have, own; use, control’, and perén ‘hit
oneself; touch’ «— per ‘hit; throw, shoot’ (ASmarin 1898: 258-259, cf. Appendix for
more examples).

The author reveals that the reflexive nature of the suffix -/ can be seen in some
verbs that have roots ending in the consonants 7, s, § or ¢, e.g. xusal ‘break (itr.), get
broken, be cut off, fold up’ < xus ‘break, cut, fold’ and tatal ‘break (itr.), tear; end’
« tat ‘break (tr.), tear (to pieces), cut, saw; pick, collect’ (ASmarin 1898: 260-261).

1.4.2. 20th century grammars

The next remarkable postwar grammar was printed in 1957 in Cheboksary. In the
foreword, the book is said to be the result of collective work, but in fact, only three
men participated in writing it, each one having written from two to six chapters. The
most troublesome part in describing Chuvash, as with so many other languages as
well, fell to Vasilij Georgievi¢ Egorov (1880—1974). He had studied in the Chuvash
Pedagogical College and Religious Seminary in Simbirsk, at the Religious Academy
in Kazan, and finally, at the University of St Petersburg under the tutelage of many
famous scholars (Fedotov 1987: 66—67). Unlike his fellow researchers, Egorov sur-
prisingly sees in the reflexive suffix - relics of the former 2nd person pronoun and
divides the suffix into several groups based on its meanings (similar to the way this
has been done in Russian grammars, too):

Proper reflexives, where the subject is also the object of action:
sapan ‘take a sauna bath, slap o.s. with a sauna whisk’ < sap ‘hit’,
paran ‘surrender, give up’ «— par ‘give’,
muxtan ‘boast’ «— muxta ‘praise’,
saltan “undress’ «<— salt ‘open, take off, let go’.

Reflexives expressing changes in subject’s physical or mental state:
savan ‘be happy, be pleased’ < sav ‘love, like’,
seklen ‘rise, get up’ «— sékle ‘raise, lift up’,
pustaran ‘gather (itr.)” < pustar ‘collect, gather’,
tavran ‘return (itr.), go back, turn back’ « tavar ‘return (tr.), bring back’.

Reflexives, where the subject experiences something it has no effect over:
avan ‘bend (itr.)” < av ‘bend (tr.)’,
kuran ‘be seen’ «— kur ‘see’,
tisen ‘breed, increase (itr.)’ «— tis ‘grow (itr.)’ (Egorov 1957: 167-168).
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The passive verbs have been divided into two groups based on their meaning:

Reflexive-passive, which is said to be weakly developed:
titan ‘get arrested’ «<— #1¢ ‘hold; take; have’,
vitén ‘get covered’ «— vit ‘cover’,
Sumlan ‘get counted’ «— Sumla ‘count’.

Reflexive-medial verbs including all -/ cases, stems ending with -7, -s, -§ or -
xusal ‘be broken’ «— xus ‘break’,
saral ‘broaden, widen (itr.)’ «— sar ‘broaden, widen (tr.)’,
verel ‘catch [a] cold after being ill” «— vér ‘blow’ (Egorov 1957: 169—170).

In the next decade, Ivan Andreevi¢ Andreev (1928-), a pupil of Egorov, presents four
voices: 1) basic kaskar- ‘shout’, xavala- ‘follow, chase’, pulas- ‘help’; 2) reflexive-
passive, e.g. xusal- ‘break (itr.)’, pasal- ‘go bad, be spolt’, éslen- ‘go well’; 3) recipro-
cal sapas- ‘fight (each other)’, pallas- ‘get acquainted with (a person/thing)’, tékés-
‘butt, gore, toss’, perkeles- ‘shoot at each other’; and 4) causative (Russ. ponuditel'nyy)
kultar- ‘make laugh, entertain’, cakar- ‘back, push away’, tart- ‘make run’. The last
one can be added to the other voices, as can be seen in vit-én-ter- ‘make cover one-
self’, which has both a reflexive-passive and a causative suffix. Slightly confusing is
the fact that the author adds that all of the voice-formatting suffixes can act as word-
formatting suffixes: tap-dan- ‘attack’ «<— tap- ‘kick, push, hit’, ut-tar- ‘walk’ <« ut-
‘walk’ (-far seems to be semantically empty with this stem) (Andreev 1966: 54-55).

In 1975, Gennadij Emel’janovi¢ Kornilov’s (1936—) expansive article on the
reflexive and passive voices in Chuvash was published. He writes that the passive
constructions can have two or three participants and that they do not correspond
to passive structures in other languages such as Russian. The closest are reflexive
structures, which have two participants: surt tavanat’ cf. dom stroitsja ‘the house is
being build’, pula titanat’ cf. ryba lovitsja ‘the fish is being caught’. These now exist
in the literary language and have been taken from the lower dialects; they seldom
occur in the upper dialects. Reflexive verbs can be formed from transitive or intransi-
tive stems: zis- ‘grow’ — iisén- ‘go off, pass off’, sit- ‘come, reach’ — siten- ‘grow
up, ripen’ (Kornilov 1975: 46—47). He provides extremely detailed information on
how reflexive and passive suffixes, with their numerous allomorphs, are used to form
verbs from denominal and deverbal stems. According to him, the Turkish type of
constructions with three participants has developed under Arab influence; this can be
seen in (3) in Tatar:

(3) komanda  oficer tarafinnan® bir-el-de (Kornilov 1975: 72)
order([s] officer popr‘from the side of” give-PASs-PAST.3sG
‘komanda otdannaja oficerom’
‘order[s] was given by the officer’

6. Even the word itself is a loanword from the Arabic taraf ‘side’ (Kornilov 1975: 72).
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There is also a way in Chuvash to express passive structures with three participants:
the comitative or instrumental suffix -pa/-pe ~ -pala/-pele ~ -palan/-pelen, which
corresponds to the Ancient Turkic postposition bild, bildn ‘with’, as seen in Chuvash
(4), and Tatar (5):

@) sil-pe(len) us-dl-na (Kornilov 1975: 72)
wind-INSTR(POP‘With’) ~ Open-PASS-PERF.PTC

o) zil beldn ac-ul-gan isek (Kornilov 1975: 72)
wind  pop‘with® open-pass-IIPAST door

‘the door was opened by the wind’

He has noted that sometimes the reflexive suffix can have a passive meaning, which
can be seen from the following example:

6) ala supan-pe lajax sav-dan-at (Kornilov 1975: 73)
hand soap-iNsTR ~ well ~ wash-PASS-PRES.35G
‘the hand(s) can be cleaned well with soap’’

Sometimes the passive and reflexive suffixes in Chuvash are identical in meaning:
péker-¢él- or peker-én- ‘bend, crook (itr.)’, which has also been borrowed by Mari as
piigirn-as (Kornilov 1975: 73-74).

In a concise account of Chuvash in a relatively new reference book, the reflexive
voice is said to be formed with -(A)n, e.g. Savin- ‘wash oneself’ « su- ‘wash (tr.)’,
although transitive verbs ending in -¢, -s, -$, - form the reflexive with -(A)Z, e.g. usal-
‘open (itr.)’ < us- ‘open (tr.). Verbs with -(4)n sometimes function as passives, e.g.
Swran- ‘be written” «— s1- “‘write’. The active voice lacks the suffix, cooperative-recip-
rocals are formed with -(4)s, and causatives with -(#)t4r (Clark 1998: 443). The same
distribution can be found in many Chuvash textbooks and minor works on grammar
(V. Sergeev 2000, L. Sergeev 2004).

1.4.3. 2Ith century grammar

In spite of its modest layout, Vitalij Ivanovi¢ Sergeev’s (1942—) grammar from 2002 is
quite comprehensive, almost 300 pages in all. The contents are detailed, the verb sec-
tion consisting of approximately 65 pages. The book is clearly meant for native speak-
ers of Chuvash, since most of the examples have not been translated into Russian. Not
all of the voices can be formed with all of the verbal stems; there are remarkable lexi-
cal restrictions. Morphologically, the voice in the Turkic languages comes between
the concepts slovoizmenitel'nyj and slovo- or glagoloobrazovatel'nyj, and a new

7. According to others this is not proper Chuvash. Nonetheless, even though it might not be the best
example, the two main meanings for s@vdn- in dictionaries are passive and reflexive.
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term osnovoobrazovatel'nyj has even been created for it (Grunina 1987: 14). In some
textbooks of higher education, the term reljacionnyj has been used. Traditionally,
Chuvash lexicography has treated voice forms as word forming and included them in
dictionaries (V. Sergeev 2002: 234).

Nowadays, the passives described in some earlier grammars are no longer
accepted. Structures such as the ones in (7) have developed under Russian influence
and they are not considered to be proper Chuvash (V. Sergeev 2002: 236-237):

(7) Keneke xitre vula-n-at’ (V. Sergeev 2002: 236-237)
book nicely read-pASs-PRES.3sG
‘Kniga xoroSo Citaetsja.’
“The book is nice to read.’

1.4.4. Compound derivatives connected to reflexives

According to Andreev, the denominal verbal suffix -/4n is a compound derivative
suffix from -/4 and -an, -én, -n, (the latter forming mainly intransitive verbs, e.g.
jépe-n- ‘to get wet, damp’). The suffix -/4n forms reflexive verbs, such as av-lan- ‘get
married (of a man)’ (« *av ‘house’) (Levitskaja 1976: 166), cf. Turkish ev-len ‘id.
(< ev ‘home, house’), ikke-len ‘hesitate’ («— ikke ‘two, twice’) (Andreev 1966: 54,
Fedotov 1986: 57). The suffix -/4n is traceable back to all of the Turkic languages. At
least one minor study has been dedicated to these verbs in Chuvash (Orlova 1976).
The verbs formed with the suffix -/4An are quite common and are one and a half
times more common than verbs with the suffix -/4. The -/4n derivatives have been
divided into six groups, all having nouns as their stem word, mainly substantives and
adjectives expressing the emergence of a property or the changeover to a new state.
However, in most cases, the -/4 derivatives are formed from words denoting instru-
ments and objects (Orlova 1976: 157-158).

The suffix -I4n has been borrowed into Mari® from Chuvash or Tatar in many
denominal verbs, e.g. sémsér-len- — stimsir-lan-as or xajar-lan- — ajar-lan-as ‘get
provoked/angry/worried’. Hesselback (2005: 113) writes that it is certain that this has
been copied from the Turkic languages, since it mainly occurs with adjective and
substantive stems of Turkic origin (Alhoniemi 1985: 162, 1993: 151, without mention-
ing the suffix’s etymology; Fedotov 1986: 57-58). As the analyzed part of this study
concentraites on deverbal verbs, -/4 and -[An verbs have more or less been left out.

8. In Hill Mari, the suffix -/4n is (more) productive.
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2. Materials and methods
2.l. The data

The first textual sources used was Gebrduche und Volksdichtung der Tschuwassen
(= Gebr), collected in 1900 by Heikki Paasonen (1865-1919), but published only
1949 by other peoples’. This material comes mainly from Novoye Yakushkino in
the Buguruslan district, Samara government. The second source used was John R.
Krueger’s Chuvash Manual from the year 1961 (= ChM). These have been very con-
venient due to the German or English translations. A comprehensive Chuvash—Russian
dictionary Cuvassko-russkij slovar' (= CRS), a smaller Chuvash—Finnish dictionary
Moisio—Fomin—Luutonen: TSuvassilais-suomalainen sanakirja (2007) (= TSSS), and
a small reference book by Amarin: Shornik"” cuvasskih"” pésen™? (1900) (= Sbor),
with material from 11 villages in 3 governments, have also been used. On the referee’s
recommendation, the electronic corpus Paviik Morozov (= PaMo) has been studied.
This originally Russian story by Vitali Georgievi¢ Gubarev of a young pioneer and
his hard fate in the 1930s has been translated into many Finno-Ugrian languages and
Chuvash, too. The electronic corpus consists of 1,608 sentences on 50 pages. These
parallel corpora are made by and kept in the Research Unit for Volgaic Languages at
the University of Turku.

2.2. Methodology

For the sentences in this study, I have applied valence roles from case grammar and
examined the relations between deverbal verbs having -n or -/ suffix in order to illus-
trate the syntactic changes caused by the suffix. For the analysis, I have used the same
roles as distinguished in Geniusien¢ (1987: 39—41). In the passive sentences, I have
distinguished between three roles for the semantic subjects or first actants: AGENTIVE,
EXPERIENCER, and CAUSER (Or FORCE).

At the top of the subject hierarchy is the AGENTIVE — an animate, who is con-
sciously controlling his/her actions. The EXPERIENCER is an animate, who participates
in an action, but does not influence it, the action influencing its consciousness instead.
The causer is a moving meteorological force, not materia. The fourth role, NEUTRAL,
occurs only in automative expressions, it is a participant in a space or process, but
the action does not affect it considerably (applied to the Ob-Ugrian languages, see
Kulonen 1989: 11). The term NEUTRAL is approximately the same as Anderson’s (1971:
37) NomiNaTIVE. The fifth role, AcTor, occurs only in reflexive utterances, when the
subject and object conflate.

9. Some parts of the collection have been sent some years later to Finland by Paasonen’s (only?)
informant, more details in (Salo 2010b: 70, 88—89). Paasonen’s influence on other turkologists is dis-
cussed by Fedotov (1987: 44—-46).

10. In the examples, the original orthography has been slightly altered.
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For semantic objects or second actants, I have two roles: GOAL/PATIENT and CON-
TENT. One role is sufficient for the semantic dative: BENEFACTIVE, a living being, who
benefits from the action. Sometimes other roles are necessary, too: LOCATIVE, which
expresses motion into/towards, or the location of the referent or time, source, which
expresses the starting point of a motion or an indicator of origin that can express
time, too. Finally, the role INSTRUMENT, the inanimate participant of action, has also
been included. These roles have been used in describing basic sentences in Finnish
(Hakulinen & Karlsson 1979: 102—104). I have already used these roles to analyze
verbs in Mordvin (Salo 2006b, 2010a) and Mari (Salo 2006a).

In order to better analyze the Chuvash verbs that have an -/ or -n suffix, I have
applied the tripartite division of derivational suffixes created by Kangasmaa-Minn
(1982: 43—44). She has started to use the terms cHANGER (Finn. muuttaja), TRANSFORMER
(muuntaja) and MODIFIER (modifioija). CHANGER moves words from one main category
to the other: nouns into verbs, and vice versa. It might be the same as the Russian term
slovoizmenitel'nyj. TRANSFORMER operates in a single category causing changes to the
argument structure, e.g. changing intransitive verbal stems into transitives and transi-
tives into intransitives. The number of (obligatory) arguments or actants decreases
or increases. It appears to be the same as the Russian term slovoobrazovatel'nyj.
The third group, mopiFiERs do not usually cause any great changes in the behaviour
of verbs; they just add some nuances. This is the same division I have used in my
Master’s Thesis on Erzya Mordvin derivatives (Salo 1988).

3. Data analysis
3.1. Passives

All Chuvash grammars agree that passives occur very infrequently. The passive is
only used if an agent is not present (Benzing 1943: 87). Often the passive meaning
is combined together with the reflexive in describing derivational suffixes. Benzing
has searched through all 17 volumes of ASmarin’s dictionary for passive examples
and based on his findings, he went on to state that the passive is rare: kas-an- ‘rubit'
sam soboju; cut oneself’, cf. kas-al- ‘byt' razrezyvaemym; be cut’. Furthermore, he
states that the latter often has more of a reflexive meaning than a passive meaning
(Benzing 1959: 720). In an active sentence, the first or primary actant appears in the
subject position. When the primary actant is demoted from the subject position, its
place is occupied by a secondary actant. In Chuvash, the AGENTIVE is always hidden in
passive sentences, although it can be inferred that the actant is animate. In Mari, the
situation is similar to this. In Mordvin, however, the agent in the dative is possible,
yet not very common (Salo 2006a: 333, 2006b: 172—176). The surface subject has the
semantic role of GOAL/PATIENT, as in (8) to (11). With the passives, the derivative suffix
1S @ TRANSFORMER.
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(8) Samax-sem ujram  sasd-sem Sine pajlan-acééé. (ChM 200, 249)
word-pL separate sound-pL  Por(into, on) be.divided-PRES.3pPL
‘Words are divided into separate sounds.’

pajlan ‘divide (itr.), be distributed’
« pajla ‘divide (tr.), share, distribute’
« paj ‘part, share; branch, section; detail’

9) tarn-i kiilén-né, te-t, serzi (Gebr 185)
crane-px3sG  get.harness-PERF.PTC  say-PRES.3SG Sparrow
akapuz-é tt-na, te-t.

plough-px3sG  take-PERF.PTC  say-PRES.3SG

‘Der Kranich war vorgespannt, der

Sperling falite an der Pflugsterze.’

‘The crane was harnessed, says, the sparrow took
ahold of the plough handles, says.’

kiilén ‘get harnessed, go (enter) into’
«— kiil ‘harness (verb)’

Sometimes the dictionary says that the -an verb has a passive meaning, as in (10):

(10) ¢aka ubled¢ 1auUdx 4aedH-amo (CRS 576)
lime.tree wood good be.hollowed-PrRES.3sG
‘the wood of a lime tree is good for hollowing out’

¢avan ‘be dug out, be hollowed’
« cav ‘dig, scratch, paw, hollow; claw, scrape’

(11) Sami-zem  pir Sir-e pustar-an-nd. (Gebr 192)
bone-pL one place-paT/acc  collect.-PASS-PERF.PTC
‘Die Knochen waren an einer Stelle zusammengekommen.’
‘The bones were collected into one place.’

pustardn ‘collect, gather (itr.), be collected, be gathered’
« pustar ‘collect, gather (tr.)’

For the verb in (11), only the reflexive reading is indicated (TSSS: 141): pér sére
pustaran ‘gather (itr.) together in one place’ and sula tuxma pustaran ‘get ready for
a journey’. Another source gives more readings including several passives: tirpul
xavart pustaranat’ ‘the corn shall be reaped quickly’ and vété sirla cas pustaranmast’
‘small berries are not picked quickly’ (CRS: 319).
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3.2. Automatives

In automative sentences, the AGENTIVE is never present. The occurrences arise sponta-
neously. The majority of Chuvash verbs with an - or -/ suffix represent a specific type
of agentless passive. For this group, Kulonen (1985: 290) has started to use the term
automative for the active-passive axis alongside the reflexive, as reflexive and passive
are often loosely used to refer to several different semantic categories. In automative
events, the AGENTIVE is absent from both the deep and surface structure. The only act-
ant of this type of verb, the subject, does not control the event or state. Many automa-
tive verbs can be derived from adjectives, e.g. mdakal- ‘become blunt, dull; become
stupid’ «— mdka ‘blunt, dull; stupid’, sutal ‘twinkle, shine; lighten; dawn, brighten up’
«— suta, sut ‘light; bright, enlightenment, education’, tasal ‘become clean, be purified;
dissappear, be lost’ < tasa ‘clean, tidy’ (Levitskaja 1988: 303—-304). (Depending on
the arguments, the reading can also be passive.) With nominal stems the derivative
suffix is a CHANGER, with verbal stems being TRANSFORMERS. There are two kinds of
subjects for the types of verbs: EXPERIENCERS (12, etc.) or NEUTRALS, as in sése makalna
‘the knife became blunt’ (TSSS 97).

(12) Xeép-ne Xxopa au Kan-ap, (Sbor 42)
girl-paT/acc  black  NEG.IMP.PART say-IMP.2PL
Ap-na 8bIpM-CAaH capan-ame.

husband-INsTR ~ lie-CRD.GER2 turn.yellow-PRES.3sG
‘Don’t say that the girl is black, when she sleeps
with (her) husband, she turns yellow.’

saral, sardax ‘turn yellow’
~ sarat ‘make yellow’
«— sard, sar ‘yellow’

Cognitive and mental verbs form an important group of automatives. Although the
first actants are EXPERIENCERS, they are not visible in the surface structure and are hid-
den somewhere in the background. In these cases, the second actant is the CONTENT,
which does not participate in any way in the situation expressed by the verb. Often
an argument in a local case is also present and the sOURCE in the ablative case (13) or
LOCATIVE (14).

(13) Kama-pan ¢yma Kopdn-dme. (Sbor 41)
far-aBL light  be.seen-PrES.35G
‘Far away, a light is visible.’

kordn, kuran ‘be seen, become visible’
« kor, kur ‘see, look; experience, endure, hold, bear’
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(14) Siil-te, ~ pélét  aj-énce // (ChM 212, 262)
high-Loc cloud under-Loc.Px3sG
tarri  jur-ri iltén-et,

lark song-px3sG  be.heard-pRES.35G
‘In the sky under the clouds // the song of the lark can be heard;’

iltén ‘be heard’
« ilt ‘hear’, metathetic itle ‘listen; obey’

The following examples have an external participant in the instrumental case -pa/-pe,
which can only be considered a reason, not an agent. In some examples from Mari in
an earlier study, I considered the wind to be the only representative of the FORCE agent
(Salo 2006a: 335-336). This could also be the case in Chuvash, too, as can be seen
in examples (15) and (16). Nonetheless, they are borderline cases. More examples
of INSTRUMENTS: ujsem jurpa viténcés ‘the fields were covered with snow’ (CRS 82),
xévelpe xértén ‘tan in the sun’ (CRS 555). In example (17), the eyes in the instrumen-
tal case, are an INSTRUMENT.

(15) epe sasa-pa vdran-t-am (Gebr 120)
I VOice-INSTR ~ waken-PRET-1SG
‘Ich erwachte, als sie rief’
‘I woke up, when she shouted.’

vidran ‘wake up (itr.)’
~ varat ‘wake up, revive; stay awake’

(16) Cun-ne népae cémepm CHIXTIAH-AMb (Sbor 5)
wind-INSTR ~ together  bird.cherry get.tangled-PRES.3SG
‘The leaves of the bird cherry are tangling up in the wind.’

Sixlan ‘get mixed, get tangled’
? « six ‘knit, twist; tie, knot’

(17) Kus-é-sem-pe pax-na Cux // (ChM 214, 263)
eye-Px3SG-PL-INSTR ~ look-PERF.PTC  POP(When)
kacéa-n cer-i séklen-et.

young.man-GEN  heart-Px3sG  surge-PRES.3SG
‘When she looked with her eyes / men’s hearts surged.’

seklen ‘rise, ascend; grow; start, begin, become inspired’
«— sekle ‘raise; carry, bear; stimulate, encourage’

In (18), the -n and -/ suffixes, here used with the same verbal stem, are even mutually
exchangeable in the given context.
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(18) uwiedg-¢em  ¢un-ne maiidn-aceé /| mandn-ageé (CRS 437-438)
tree-pL wind-INSTR ~ bend-PrES.3PL / bend-PRES.3PL
‘The trees are bending in the wind’

tajdl, tajan ‘bend, lean (itr.), sway, sink down’
« taj ‘weigh; bend, lean (tr.), press down’

In the following two examples, the door opens and closes, probably by itself. Actually,
the involvement of a hidden AGENT cannot be excluded. But in (21), the tree fell down
all by itself.

(19) sapla kala-san-ax alak-¢ te uSdl-nd... (Gebr 108)
so speak-CRD.GER2-EMPH.PART door-px3sG  and open-PERF.PTC
‘Kaum hatte er diese Worte gesprochen, so 6ffnete sich das Tor, ...’
‘No sooner had he spoken these words than the door opened, ...’

usal ‘open (itr.); start, be established; be cleaned, air; freshen up’
< us ‘open,; start (to do something), establish’

(20) Ilpuiioman anax-é — uéc  andx, ... (Sbor 11)
consulting  door-px3sG  brass door
Enep xép-ce Kati-caccadn  XOn@AH-amb.
we enter-CRD.GER  g0-CRD.GER2 close-PRES.3sG

‘The consulting door — the brass door, ... when we enter, it closes.’

xopan‘close (itr.)’
«— xop ‘close (tr.)’

(21) juman-é xdjessenex kasal-sa (Gebr 109)
0ak-px3sG by.itself be.cut-cRD.GER]
vaklan-sa virt-nd.
break-crD.GER] lay-PERF.PTC

‘Die Eiche fiel von selbst um und lag in Stiicken auf der Erde.
‘The oak fell down by itself and lay chopped up into pieces on the ground.’

kasal ‘be cut, be chopped; be spoilt’

« kas ‘cut, chop, tear’

vaklan ‘get smaller, get chopped, crumble (itr.)’
«— vakla ‘make smaller, chop, crumble’

«— vak, vaka ‘small, little, minor’

In (22), the subject is inanimate, but with an animate subject, the verb would be
reflexive:
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(22) ILlepme kapma-ua nwip-ca ¢andan-ué (PaMo 958)
pole fence-pDAT/ACC  g0-CRD.GER1 bump-PAST.3SG
‘A pole bumped into the fence.’

Sapdn ‘bump [into], crash into’
« Sap ‘hit, slam, slap’

In (23), the reason is expressed with the ablative case. In (24), the tree as a subject is
situated between EXPERIENCERS and NEUTRALS; it lives and dies and reacts to climate

and seasons. In (25), the SOURCE is in the ablative case; in (26), the LOCATIVE is in the
dative/accusative case.

(23) kurdk-sem  jepe-ren picce (Gebr 116)
grass-pL moisture-ABL  elder.brother
Jjépen-se Sit-r-é.

becomewet-cRD.GERl  perf.vb-PRET-3sG
‘Der Bruder wurde von dem feuchten Gras ganz naB3.
‘The brother was quite wet from the damp grass.’

Jjépen ‘get damp, get wet, grow moist’
~ jépet ‘water, wet, moisten’
«— jépe ‘wet, moist, damp; dampness, humidity’

(24) xasa uasdagc asdn-amo; (Sbor 50-51)
willow  tree bend-PRES.3SG
‘The willow tree bends;’

avdn ‘bend, break, crook (itr.)’
« av ‘bend, break, crook, twist (tr.)’

(25) Amme-ne  anue-pen  yudpdn-m-am; (Sbor 48-49)
father-INsTR  mother-ABL  leave-PRET-1SG
‘I said farewell to my father and to my mother;’

ujardl, ujral ‘be separated, fall apart; come loose/off/out’
«— wyjar ‘divide, separate; determine, nominate; identify, recognize’

(26) Lvis-a tiap-cam KéMEN  upén-mé. (Sbor 22)
water-DAT/ACC  put-CRD.GER2  silver melt-NEG
‘Silver doesn’t melt if you put it in the water.’

irél ‘melt, dissolve (itr.)’
?— ir ‘mix, crush, knead’
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3.3. Reflexives

In the reflexive utterances, the subject (AGENTIVE) and object (PATIENT) have been con-
flated, and the only obligatory actant is AcTor, which fills both roles. Benzing’s (1959:
720) reflexive examples are e.g. savdan- ‘wash oneself” « su- ‘wash’, vitén- ‘cover
oneself” «— vit- ‘cover’. The reflexive derivational suffixes are TRANSFORMERS. A typi-
cal example is tumlan- ‘dress’ (27). Often, when the subject changes its location, a
LOCATIVE in the dative(/accusative) is present, as in (28).

(27) xaj kaxal tumlan-sa tux-na ta... (Gebr 108)
that lazybones  dress-cRD.GERl go.out-PERF.PTC and
‘Der Faulenzer zog sich an, ging hinaus, ...’
‘The lazybones got dressed, went out,...’

tumlan ‘get dressed in (festival dress, uniform)’
«—<« tum ‘dress, clothing’ (obviously the form *fumia has disappeared)

(28) Irxi zarjadka  tu-r-és te Siv-a (ChM 198, 247)
morning  exercise do-PRET-3PL  and water-DAT/ACC
ker-se Ciixen-ceé-s.

£0.in-CRD.GER ~ wash-PAST-3pPL
‘They did morning exercises and bathed (washed
themselves) by going in the water.’

Ciixen ‘[s]plash, dabble; wash o.s.; pour over o.s., have bath; swing, sway’
« ciixe ‘rinse, wash out; disinfect (the seeds)’

In my earlier studies on Mordvin (Salo 2006b: 181-182, 2010a: 80), I have separated
a small group of reflexives that have the special meaning of moving in some direction
and named them intentionals. The second role is very frequently lative or locative Loc-
ATIVE. This kind of meaning is also quite common among the Chuvash verbs presented
in (29) to (31). In this function, even a verbal structure kur-ma ‘to see’ is possible (30).

29) “tura man-a  xa-m-a pitan-ma  xus-at, (Gebr 181)
God  I-pat/acc self-px1sG-pAT/Acc hide-INF order-PRES.3SG
as-ta pitan-as?”  te-né.
where-Loc/LAT hide-FuT.PTC Say-PERF.PTC

29

““Gott befiehlt mir, mich zu verstecken, wo habe ich mich zu verstecken?
““God told me to hide myself, where shall I hide myself?””
[he] said. [The boy is talking to his horse.]

pitan ‘hide oneself, go into hiding; be hidden’
~ pitar ‘hide [away], conceal, mask; bury, cover’
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(30) pétem sin tuj kur-ma  puxdn-nd. (Gebr 231)
all people wedding see-INF  gather-PERF.PTC
‘alle Leute versammelten sich, um die Hochzeit zu sehen.’
‘all the people gathered to see the wedding.’

«— puxdn ‘assemble, gather (together) (itr.)’
« pux ‘gather, collect’

(31) kil-ne tavran-san man-a  xa-mar (Gebr 121)
home-Px3sG.DAT  return-cRD.GER2  I-pDAT/Acc  self-pxIpL
kil-e Jes-r-é.

home-pAT/Acc  drive-PRET-3SG
‘Nachdem wir heimgekehrt waren, fithrte er mich in unser Haus.’
‘After we came home, he drove me to our own house.’

tavrdan ‘come back, return, arrive’
«— tavar ‘turn around, wrap; return, give back’

A sOURCE in the ablative is present in (32). Obviously, the temporal meaning can also
be in the second role, as in (33).

(32) Ban  amawé-nyen CaAMANNANH-AX eécepen-ué (PaMo 713)
(s)he  mother-px3sG.ABLAT easily-EMPH.PART ~ withdraw-pAsT.3sG
‘He drew apart easily from his mother.’

véserén ‘withdraw [from], free’
« véser ‘loosen, release’

(33) ¢yrna KawKdap mandu-ma-cm me-¢ge, ... (PaMo 5)
in.summer  wolf attack-NEG-AOR.3SG  say-PAST.3sG
‘it was said that wolves do not attack in the summer,...’

tapan ‘attack’
« tap ‘kick, push, hit’

Sometimes the local element can be included in the meaning of the verb:
(34) Yaxxu-cem  wasnan 6€g-ce canan-uég, (PaMo 1240)
hen-rL loudly fly-crD.GER]  scatter-PAsT.3pPL

‘Hens flew off loudly in different directions,...’

salan “undress; scatter; loosen’
~ salat * spread (tr.); take to pieces’
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The next verb tipén- ‘dry up’ is marked as a reflexive verb in the dictionary, meaning
that it is impossible for it to have an object.

(35) munéun-me nypm-e Kep (CRS 483)
dry-INF house-pat/acc  enter
‘come inside to dry (one’s clothes)’

tipén ‘dry up (one’s clothes, but itr.)’

« tip “dry (itr.), become dry’ ~ tip, tipé ‘dry; dry place, dryness, hot weather season’

In my material, (36) is especially interesting due to the fact that it proves that the
suffix -/- in Chuvash can also be read as a reflexive. Examples (37) and (38) present
another case where the suffixes -/- and -n- can be used equally. With a NEUTRAL sub-
ject, the reading would be automative, e.g. pdr xuskandéé ‘the ice moved’ (CRS 567).

(36) Anak-pan  myx-p-am, maiidn-m-dm — (Sbor 48—49)
door-ABL £0.0ut-PRET-1SG  bend-PRET-15G
‘I went out the door and bent (down) —

tajal ‘bend, lean (itr), sink down’
« taj ‘weigh; bend, lean (tr), press down’

(37) xpecuen-cem Képewés-e  Xyckan-Hd (CRS 567)
peasant-pL battle-DAT/ACC  moVe-PERF.PTC
‘the peasants started to move to the battle’

(38) an XycKan! (CRS 567)
NEG.IMP.PART MOVE.IMP
‘don’t move!’

xuskal, xuskan ‘move, start to move (itr.)’
~ xuskat ‘move, start to move (tr.)’

3.4. Zero meaning

Since ASmarin, it has been recognized that some Chuvash verbs can take the reflex-
ive suffix -n without this changing the original meaning of the verbs, e.g. xépérte or
xepérten ‘be happy, rejoice’ (ASmarin 1898: 260). In this case, the derivative suffix
can be considered to be semantically empty and is then classified as a MODIFIER; there-
fore the term zero meaning is suitable. Such pairs are easiest to find in dictionaries,
e.g. xér and xérén ‘become hot’ (CRS 553-554), or §i$ and sisan ‘swell, puffy, dis-
tended; get greasy, get thick[er]’ (CRS 627, T$SS 272). The first argument can be (43)
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EXPERIENCER, (40) quasi-EXPERIENCER, or (39), (41)!1, (42), (44), NEUTRAL. Often a reason
or INSTRUMENT in the instrumental case can be present, as can be seen in (42), (43), and
(44). In the following three pairs of sentences, the suffix has zero meaning:

(39)

(40)

(1)

42)

43)

(44)

3.5.

ypa-Ha nulIudK — ¢blnd¢-Hd
foot-pat/acc mud stick-PERF.PTC
‘the mud stuck to [his/her] feet’

Xy¢dn-ua wama  ¢ulng¢aH-HA
be.broken-PERF.PTC  bone stick-PERF.PTC

‘the broken bone(s) grew back together’

Sipds, sipsan ‘stick, fasten (itr.), adhere’

VAMY¢eU — XAp-HA

apple.tree  dry-PERF.PTC

‘the apple tree dried up’

yap-na Viu-xup Xdpan-amep

dry.weather-iNsTR  field-meadow  dry-PRES.3sG
‘the dry weather is parching the agricultural land’

xdr, xdrdn ‘dry, get dry, get parched’ ~ xdar ‘dry (adj.)’

cusé-ne uémpe
cold-iNsTR  shake
‘shake with cold’

UblBAp — MAWUHA-CeM NblHU-ne  Kénep 4émpeH-em
heavy car-pL going-INSTR  bridge vibrate-PRES.35G
‘the bridge vibrates when heavy cars go across [it]’

éétre, ¢étren ‘shake, tremble, shiver, rattle, vibrate’
~ ¢etre ‘shaking, tremble, (substantive or adjective)’

One more potential meaning

(TSSS 186)

(CRS 433)

(CRS 547)

(CRS 548)

(TSSS 257-258)

(CRS 593)

The next example shows that texts are sometimes incompatible with the meaning
derived from dictionaries. Here, in this context, I would like to propose a modal
nuance for the suffix: ‘be able to find’. The argument structure does not change, so the
derivative suffix type is MmoDIFIER. This case is very similar to Mordvin v-derivatives,

11.

Cf. previous ex. (18)
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where dynamic modality ‘be able to do something, can’ is one of the many mean-
ings of this ambiguous suffix (Salo 2006b: 182—-183). In Mordvin, this meaning is
so important that the word vozmoznyj or vozmoznost' ‘possible/possibility’ is always
mentioned in the relatively new comprehensive Erzya and Moksha dictionaries beside
the term reflexive (vozvratnyyj), including the passive and automative.

@45) ku pet-ne kerii Jjeple tup-an-¢é? (Gebr 255)
this die-PERF.PTC son-in-law how  find-MoOD-PAST.3sG
‘Wie hat dieser verstorbene Schwiegersohn hergefunden?’
‘How has the dead son-in-law been able to find [his way] here?’

tupdn ‘be found, be able to find’
«— tup “find’

4. Other Turkic languages
4.1. Reflexive and passive in Tatar and Bashkir

The closely related Tatar and Bashkir languages have quite similar derivational sys-
tems and there is no clear boundary between the passive and reflexive. Verb stems
ending with -/ or -/4 take the passive suffix -n: Tatar and Bashkir a/- ‘take’ — alin- ‘be
taken’, basla- ‘begin’ — baslan- ‘be started’, alda- ‘deceive’ — aldan- ‘be deceived’,
Tatar sukala- ‘plough’ — sukalan- ‘be ploughed’, esld- ‘make’ — esldin- be made’.
Other verb stems take the passive suffix -/: Tatar ju- ‘wash’ — juil- ‘be washed’
sat- ‘sell” — satil- ‘be sold’, Bashkir bor- ‘turn’ — borol- ‘be turned’, Tatar yasa- ~
Bashkir yaha- ‘make’ — yasal- ~ yahal- ‘be made’ (Poppe 1964: 69, 1968: 97-98,
Berta 1998: 291).

Reflexive verbs are formed with -n and may thus coincide with the passive: Tatar
tot- ‘hold” — totin- ‘hold on’, ju- ‘wash’ — juin- ‘wash oneself”, Tatar ki- ~ Bashkir
kej- ‘dress’ — kijan- ~ kéjen- ‘dress oneself’, Tatar bize- ~ Bashkir bide- ‘adorn’ —
bizen- ~ biden- ‘adorn oneself” (Poppe 1964: 69, 1968: 97-98, Berta 1998: 291).

It has been reported that (cooperative-)reciprocals with -§ have displaced reflex-
ives in Bashkir dialects in particular. This has been attested in some eastern and
southern dialects. In one eastern subdialect (govor), Aysk, this is even more wide-
spread, as the reflexive forms have displaced some basic forms: asan ‘eat’ cf. asa ‘id.’
in the literary language, respectively tegen ‘sew’ cf. fek ‘id.” (Maksjutova 1976: 59,
58, 198). In the southern subdialect of Ik-Sakmarsk, reciprocals fill basic, reflexive
and passive functions (Mirzanova 1979: 66, 211-212).

It is rare to be able to study the conditions under which passives and reflexives
can be used. A study on 1,950 verbs in Tatar revealed that more than half of the
verbs studied (1,013) could not take an -/ or -n suffix; most of them were intransitives
(Zinnatullina 1965: 189). Another study says that the suffix -n with intransitive stems
expresses intensiveness and frequency (Tumaseva 1969: 211-212).
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In the Turkic languages, unambiguously reflexive verbs are mostly expressed
by reflexive pronouns: e.g. Turkish kendini oldiir ‘kill oneself’ is a causative of 6/-
‘die’. Sometimes reflexive verbs have special lexical meanings, e.g. the Turkish sev-
‘love’ — sevin- ‘rejoice’ has a parallel counterpart in Chuvash: sav- ‘love’ — savan-
‘rejoice’ (Johanson 1998: 55). In Turkish, the passives can be derived from intransitive
verbs (46) and the first actant of the corresponding active sentence is not necessarily
expressed, which makes them close to Finnish impersonals. Obviously, this structure
does not occur in Chuvash.

(46) Burada giizel yasa-n-iyor. (Johanson 1998: 55)
here nice live-PASS-AOR.3SG
‘One lives well here / Life is fine here.’

4.2. Some remarks about modality in Turkic languages

In Chuvash there are also forms of possibility and impossibility. In the literary lan-
guage possibility is formed with the suffix -aj/-e¢j following the stem: kur-aj-r-am ‘1
could see’, sometimes with the final suffix vowel dropped. It is rarely found and the
Viryal “upper” dialect does not have this feature at all. The corresponding negative
form in the literary language is kur-aj-ma-r-am ‘I could not see’, which can be found
in the Viryal dialect as kur-i-ma-r-am ‘id.’. In some Anatri ‘lower’ subdialects, the
suffix is -ajr/-ejr: sit-ejr-én ‘I can go’ (Andreev 1966: 55). According to Clark (1998:
443), the suffix order is: voice + ability + negation. Ramstedt (1952: 190-191, 1957:
170) sees the origin of this modality in the incorporated verb *u- ‘kdnnen; can’.

In Tatar and Bashkir, possibility and impossibility can be expressed by various
converb constructions (Berta 1998: 291). Dmitriev has proposed that Bashkir and
other Turkic languages have four parallel conjugation or aspect paradigms: positive,
negative, possible and impossible. The possible aspect is formed using the gerund
-a and the auxiliary verb al- ‘take’, e.g. jaza aldi ‘(s)he could write’ (Dmitriev 1948:
135-137).

4.3. Different suffix combinations

Recently, a substantial amount of time has been devoted to investigating combina-
tions of verbal suffixes with each other in Turkic linguistics. The passive morpheme
has two phonetically conditioned allomorphs: -(I)n- after vowel-final stems and lat-
erals, and -1/-'? elsewhere. The n-variant is identical with the medium voice, and

12. The capital “I” indicates that the vowel is subject to a four-way alteration, rendered orthographi-
cally by <u, i, 1, i>, and determined by the rules of vowel harmony (Haig 2000: 219).
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in some cases, it is difficult to distinguish the medium from a passive (Haig 2000:
219). In Yakut, there can even be suffixes of three voices incorporated into a single
verb (Séerbak 1981: 101). It has become apparent from large text corpora that in con-
temporary Turkish materials monoclausal double passives do occur:

47) Bu sato-da bog-ul-un-ur. (Ozkaragdz 1986: 77)
This  chateau-Loc strangle-pAssS-PASS-AOR.3SG
‘One is strangled (by one) in this chateau.’

A human agent in Turkish passives can be expressed in the clause via the quasi-
postposition tarafindan ‘from the side of’, and a non-human agent with the ablative
case, e.g. riizgar-dan ‘by the wind’ (Haig 2000: 225). Even one word sentences are
possible: Ol-iin-iir or Ol-iin-iil-iir ‘It is [has] died.” There are also complex causative-
passive, causative-causative, and double causative-passive forms, such as o/-diir-iil-
‘be killed’, ol-diir-t- ‘cause to kill’, 6/-diir-t-iil- ‘be caused to kill’, all derived from the
stem 6/- ‘die’ (Johanson 1998: 56). Sometimes a sentence is ambiguous as to whether
or not it is reflexive or passive:

(48) Mehmet yika-n-du. (Ozkaragdz 1986: 78)
Mehmet wash-REFL/PASS-PAST.3SG
‘Mehmet washed himself. / Mehmet was washed.’

Once a second passive morpheme has been added, the sentence can only be read as
passive: Mehmet yika-n-1l-di. This type of double passive is called a passive intensi-
fier by Ozkaragdz, who separates also a second type of double passive connected to
modality, one with the abilitative modal auxiliary suffix -Ebil:

(49) Burada c¢alig-ul-abil-in-ir. (Ozkaragodz 1986: 79)
here WwoOrk-PASS-MOD-PASS-AOR.3SG
‘Here it can be worked.’

A diligent search has exposed cases where the suffixes are in a different order:

(50) Bu durum-a tabii ki tiz-iil-iin-ebil-ir. (HeB 2011: 263)
such  situation-pAT of.course cONJ hurt-PASS-PASS-MOD-AOR.3SG
‘One can be hurt by such words.’

Andreev has examples of Chuvash causative markers that can be added twice: si-ter-
ter ‘make to feed’ or can be added to other voices, as kala-s-tar ‘make to speak/dis-
cuss’ or vit-én-ter ‘make to cover oneself” (Andreev 1966: 54-55). The last one can
also have another meaning:
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(51) varlax-a tapra-na lajax viténter-né (CRS 82)
seeds-paT/acc  earth-pat/acc  well  earth.over-PERF.PTC

‘the seeds are well embedded in the soil’

Even cases with three causative suffixes have been reported: xdap-ar-t'3-tar'* ‘make
to get up’ «—«—«— xap ‘come loose’. These suffixes can be regarded as allomorphs
for the sake of convenience (V. Sergeev 2002: 234). A reflexive suffix can be added
after a frequentative suffix -kala/-kele: sap-kala-n ‘push, poke several times; rush;
gesticulate; ramble’ «—<«— sap ‘hit’ or vét-kele-n ‘hurry; try’ «—«— vét ‘scorch, burn’
(V. Sergeev 2002: 235-236).

Sometimes verbs having a reciprocal -§ or other suffixes can be synonymous
with -/ or -n verbs as in (52) and (53), e.g. kutanlan and kutanla§ and ‘be stubborn,
recalcitrate, be capricious’ (TSSS 85), aca kutanlaSat” ‘the child is capricious’, lasa
kutanla$at ‘the horse is agitated’ (CRS: 198). It is also possible to say tumtir tipserné
or tipsence ‘the cloths got dry’, even though the stem ¢ip has the meaning ‘get dry’
(CRS: 483)

(52) cawmanax xawm — maiaaH-4é (CRS 223)
weather a.little get.better-pasT.3sG
‘the weather cleared up a little’

(53) cammanax mainawm-ca Kati-pé (CRS 223)
weather get.better-cCRD.GERl ~ g0-PAST.3sG
‘the weather cleared up’

majlan, majlas ‘turn out well, to be fixed, calm down’
«— majla ‘fix, repair’

The sentence in (54) shows a combined suffix with a more specified meaning than its
semantically related verbs from the same adjectival stem.

13.  Almost no attention has been paid to causative suffix -at/-et/-t due to its rarity (V. Sergeev 2002:
234).
14. It sometimes has the allomorph -zzar/-tter, but not in this case.
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(54) Sive, xajar xél irt-er  // (ChM 212, 261)
cold bad winter pass-PRET.3SG
kaj-at jer-se, xurlan-sa;
g0-PRES.3SG  weep-CRD.GERI grieve-CRD.GER]
‘[The] cold unpleasant winter passes //
goes a-weeping, grieving'>;’
xurlan ‘mourn, grieve’
«— xurla ‘defame, abuse, tell tales’
cf. xural ‘turn black, blacken; darken; get dirty’
xuran ‘be seen as black, dark’
«— xura ‘black; dark, gloomy: dirty, dirt; bitter, acrid’

5. Conclusions

Whereas the Chuvash passive and reflexive suffixes are systematically used for form-
ing lexemes, in many other languages passivization and reflexivization are purely
syntactic processes. The Chuvash state of affairs is not relevant to the grammar — lexi-
con dichotomy, because the causative and passive morphemes are both used within
the grammar and within the lexicon. They can make nouns into verbs, especially the
reflexive suffix, which has a wider range of use, but verbs with the passive suffix can
also have a reflexive reading. The picture is not clear, however, because some stems
accept only -z suffixes and do not take -/ suffixes at all. In addition, reflexive suffixes
are the same as the suffixes deriving nouns into verbs. Rezjukov (1959: 136) tries
to avoid the problem by combining both suffixes under the passive-reflexive voice.
Dictionaries have provided simple solutions throughout the decades: Egorov (1954:
317-318) lists derivational suffixes, the -/ and -» suffixes are divided into two catego-
ries, deverbal and denominal, and the - is also considered to have a passive meaning
(CRS 662). The newest grammar does not say anything about the passive, but states
that the suffixes of the reflexive and reciprocal voices are derivational, while suffixes
of the causative voice are multifunctional and can be added very widely to verbal
stems (V. Sergeev 2002: 237).

In Turkish, the difference between voices is sometimes clear: og-i/ ‘be praised’
cf. 6g-in ‘boast’ (Gusev 1986: 6—7). Serebrennikov suggests, that in the Turkic lan-
guages, there are two passive suffixes -/- and -n-, which have developed indepen-
dently, although in some languages these have conflated. He thinks that the passive
meaning has evolved from the reflexive meaning (Serebrennikov 1976: 33).

15, The original translation by Krueger is ‘growing black’, but this might be incorrect, as the diction-
aries do not include the meaning ‘grow black, blacken’, the usual word for ‘grow black’ is xural (CRS
565).
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It seems to me that in the turkological work published in the Soviet Union or
Russia the term reflexive is often used loosely and sometimes might even be close
to the term intransitive. Usually, the term passive is defined in relation to the active.
It has been most disadvantageous to Soviet turkology that there tends to only be
a superficial knowledge of the Finno-Ugrian languages, which are also agglutina-
tive in nature. Anyone who has studied Finnish grammar in depth can clearly see
that the passive voice formed with the -#- affix in Finnish is obviously something
other than a derivational suffix. Both the reflexive and passive categories are clearly
derivational in the Turkic languages, as many of the examples have shown. At least
from the morphological point of view there is no reason to maintain a separate voice
category. Ultimately, the language decides what category to place its verbs in: in
Russian vernut'sja is a reflexive verb, but the English return (itr.) and the Finnish
palata are not. In Russia, not much in-depth research on the derivation of verbs has
been carried out, due to the fact that lists of verbs cannot reveal much at all; context
is what greatly influences results. Some researches consider this situation unpleas-
ant and propose more studies on verbal categories in their native languages, such as
Zinnatullina (1965: 185), who considered the five voices of Tatar dating back to 1895
to be insufficient.

So far, the Chuvash meanings presented are very similar to the meanings of -A/t
verbs in Mari. Verbs in Mari using the am-forms have a passive, automative, reflexive
or zero-meaning, too. The Mari Alt-verbs seem to be indisputedly deverbal (as are
the Mordvin v-verbs), so their derivational suffixes are TRANSFORMERS and MODIFIERS,
while in Chuvash, derivational suffixes from all three categories are used. There are,
however, other meanings'® for these Alt-suffix verbs, especially if they take em-forms
(cf. Salo 2006a: 337). Although the Pavlik Morozov corpus has not turned up any
new meanings, the result might be different if more extensive corpora of modern lan-
guages were to be examined. The Mordvin v-verbs have more meanings and occur in
texts more frequently than the corresponding Chuvash and Mari verbs do.

Except for in the case of zero meaning, -/ and -» suffixes are used to reduce the
verbs’ valences. This is particularly valid with deverbal derivatives. In very old cases
of nomen-verbum, the few stem verbs are intransitive and seem to be more common
than their derivatives, which have more restricted uses. As is often the case with nom-
inal stems, the derived intransitives and transitives seem to be equal. On the following
pages in Appendix, the term intransitive refers to the reflexive, automative and pas-
sive, with context often being the determining factor. For the sake of completeness,
the causatives are also represented, as they are needed to describe the alternation
between the transitive and intransitive meanings.

16. The frequentative meaning of am-verbs could also be referred to the /-frequentative on the Turkic
side.
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Appendix

Chuvash derivational patterns for verbs are mainly based on materials gathered from
CRS and TSS. The case inventory of Chuvash makes finding an object rather dif-
ficult due to the fact that the object is marked with the dative/accusative case, which is
also used to mark local utterances. So it is more than likely that not every intransitive
or transitive meaning of the treated verbs has been included.

Deverbal patterns

Transitive stems

tr. itr. tr.
taj bend — tajal bend — tajaltar make to bend

— tajan bend — tajantar make to bend
kas cut — kasal be cut, cut oneself — kasaltar make to be cut,

— kasan be cut, cut oneself cut oneself
Vit cover — vitéen be covered — vitenter make to cover,

make to cover oneself

is break — iSel be broken — iSelter make to break

— ister make to break
six tie, bind — S1xan be bound up — Sixdantar connect

—  Sixlan get involved —  Sixlantar join
Sir write — Siran be written — Sirantar make to be written
kur see — kuran be seen
ilt hear — iltén be heard — ilténter make to be heard

— iltter make to hear
salt open, take off —  saltan undress — saltantar make to undress

— salttar make to open, take off
tavar return — tav[aJran return

— tavarttar make to return
muxta praise —  muxtan boast — muxtantar make to boast

— muxtattar make to praise
sékle raise, lift up —  Séklen rise, get up — seklenter make to rise, get up

— sekletter make to raise, lift up
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Intransitive stem

xér warmup — xérel redden
— Xérén warm up
— xeret paint red (tr.) — xéretter make to paint red
— xért warm (tr.) — Xxérten warm to up (itr.) —
xerténter make to warm up

No clear precedence

tapran move (itr.) “ taprat move (tr.)
! !
taprantar make to move (itr.) taprattar make to move (tr.)
pitan hide (itr.) > pitar hide (tr)  —  pitaran hide (itr.)
! !
pitantar make to hide pitarttar make to hide

Nomen-verbum patterns

itr. + noun itr. tr.
tip dry — tipen get dry — tipenter make to dry
— tipet dry (tr.) — tipéetter make to dry

— —  tipSer get dry
— — tipSen get dry

xar dry — xaran dry up — xarantar make to dry up

Denominal patterns

noun itr. tr.
tum dress — *tumla? —  tumlan dress — tumlantar dress
sile anger —  sillen get angry — Sillenter make angry
tisér drunken —  tisérel get drunken — iisérélter make to get drunken
jéepe wet — jépen get wet
—  jépet wet (tr.) — jepetter make wet
noun tr. itr.
paj part — pajla divide into parts — pajlan be divided into parts
pajlattar make divide into parts
vak little — vakla make smaller — vaklan get smaller

— vaklattar make to make smaller (tr.)
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noun tr. tr.
taxa? buckle —  taxan dress —  taxantar dress somebody —
taxantart make dress comebody

noun several derivatives
peéké harness bow —  péken bend (itr.)
— — pekerel bend (itr) —  pékérélter bend (tr.)
— — pekeren bend (itr.)
— — pékert bend (tr.)
tasa clean —  tasal become clean (itr.)
—  tasalan become clean[er] (itr.)
—  tasat clean (tr.) —  tasattar make clean (tr.)
pus head —  puSan begin (itr) —  pusantar make to begin (itr)
—  pusar start
—  puslabegin (tr) —  puslattar make to begin (tr.)
!
puslan begin (tr.)

Glosses and abbreviations

ABL ablative MOD modal(ity)
adj. adjective NEG negation
AOR aorist NEG.IMP.PART negative impera-
CARIT caritive tive particle
CONJ conjunction NEG.PTC negative participle
CRD.GER1 first coordinative p- person
gerund -sa, -se PART particle
CRD.GER2 second coordinative PAST past
gerund -san, -sen, PERF.PTC perfect participle
-sassan, -sessen PL plural
DAT/ACC dative/accusative POP postposition
EMPH.PART emphatic particle PRES present
Finn. Finnish PRES.GER present gerund
GEN genitive PRET preterite
id. idem PURP purposive
IMP imperative PX possessive suffix
INF infinitive REF reflexive
INSTR instrumental Russ. Russian
itr. intransitive SG singular
LAT lative tr. transitive
LoC locative
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